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Ajiva-atthamaka Sila fJ JLECFfb T VHAS

E1GHT PRECEPTS WITH LIVELIHOOD AS THE EIGHTH 7& 4 N\ &%,

Tisarana Ajiva-atthamaka Sila Aradhana
SRR Bl JU BCB At R PURE Bl as R
Requesting the Three Refuges & Eight Precepts with Livelihood as the Eighth
KZ 2R E AR E

Aharh, bhante, tisaranena saddhih ajiva-

atthamaka-silarm dhammarhn yacami,

anuggahar katva silarh detha me, bhante.
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Dutiyam’pi, aharh, bhante, tisaranena

saddhirh  ajiva-atthamaka-silam dhammar

yacami, anuggaharm katva silam detha me,

bhante.
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Excuse me, may I, Venerable Sir, observe the
Eight Precepts with Livelihood as the Eighth
together with the three Refuges, Venerable
Sir, please have compassion on me and grant
me the Precepts.
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For the second time, may I, Venerable Sir,
observe the Eight Precepts with Livelihood
as the FEighth together with the three
Venerable  Sir, have

Refuges, please

compassion on me and grant me the
Precepts.
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Tatiyam’pi, aharh, bhante, tisaranena
saddhirh ajiva-atthamaka-silam dhammar
yacami, anuggaham katva silamm detha me,
bhante.
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Bhante: Yamaharh vadami tarh vadehi
(vadetha).”
PEWG . WL FLiAK i L2 E (L2 fh)

Upasake: Ama, bhante.
TO\Bes: PE PP

For the third time, may I, Venerable Sir,
observe the Eight Precepts with Livelihood
Eighth together with the three
Sir,

as the

Refuges, Venerable please  have

compassion on me and grant me the
Precepts.

Bk, REZRECRKZARAETH
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LT

Monk: What I recite you (your) follow.
TH: REHEKR () LRAES.

Laity: Yes, Venerable Sir.
Ej‘:: 7‘%&{7 > g‘%o

Tisarana $2£ %5770
Three Refuges =)k
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Namo tassa Bhagavato,

sambuddhassa.
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Buddharh saranarh gacchami.
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Arahato Samma- Homage to that Blessed One, the Arahant

and Perfect Self-Awakened One.
AL, T BiHaitH.

I go to the Buddha as my refuge.

KR
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Dhammarh saranarn gacchami.
= % A/ LU )17S

Sangharh saranarh gacchami.
S E DA/ ISR (51 7S

Dutiyam’pi Buddharh saranarh gacchami.

B BN SR

Dutiyam’pi Dhammarh saranarh gacchami.

(20N S N VAT L RS

Dutiyam’pi Sangharh saranarh gacchami.

EHigeEE Zi W AR

Tatiyam’pi Buddharh saranarn gacchami.

Fdgete B i) MERRIK

Tatiyam’pi Dhammarn saranarn gacchami.

Ftgele =t bRR] IR K

Tatiyam’pi Sanghar saranarh gacchami.

Pt 2 W AR

Bhante: Tisaranagamanarh paripunnar.

YEMG: SRRt PU 4o

Upasake: Ama, bhante.
T\ Bk PEE

I go to the Dhamma as my refuge.

F IR %

I go to the Sangha as my refuge.
AG

For the second time, I go to the Buddha as
my refuge.

H =k &)

For the second time, I go to the Dhamma as
my refuge.

F KRR IE

For the second time, I go to the Sangha as
my refuge.

FZREEAG

For the third time, I go to the Buddha as my
refuge.

% =R KR

For the third time, I go to the Dhamma as
my refuge.

F =R E IR &

For the third time, I go to the Sangha as my

refuge.
# = kR RAE

Monk: The Three Refuges ure complete.
BEE: ZPRECZEH,

Laity: Yes, Venerable Sir.
%’JL: . 7%16(] ’ ﬁz_ o
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Ajiva-atthamaka Stla [ JLECRT b 25K )i
Eight Precepts with Livelihood as the Eighth & -\ 3%,

PEPERR S — S0 (B—F)) , RMHIRE S

Panatipata veramani sikkha-padarh samadiyami.

ISP 1T VR E Nt JBAL R JE A W I 24
YD IR A K

Adinnadana veramanit sikkha-padarn
samadiyami.

(A7 AR E A A
TP IRAR K

Kamesu micchacara veramani sikkha-padam
samadiyami.

ISR CEARL BBIRE A
TPIRARE K

Musa-vada veramani sikkha-padarh samadiyami.
RUPIERE JAIRRIE MY YPRRRA K
Pisuna—vaca veramanit sikkha-padarm
samadiyami.

BB BLts JBHIIRRJE AT A
YRR K

Pharusa-vaca veramanit sikkha-padarm
samadiyami.

NN JBHLRR e S
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I take the precept to abstain from destroying
living beings.

[ take the precept to abstain from taking

things not given.

RIZHFBREREL,

I take the precept to abstain from sexual

misconduct.

KT BBRAATF AL

I take the precept to abstain from false

speech.

R B IEAGEF 4L

I take the precept to abstain from tale-

bearing speech.

RAZH BB BT AL

I take the precept to abstain from harsh

speech.

R H BALLIEF AL
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Samphappalapa veramani sikkha-padarm

samadiyami.

= PUeHrE JBHLRR e AT A
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Miccha  ajiva  veramani  sikkha-padarh

samadiyami.

K& LR EHERRE AR

YRR K

Bhante: Tisaranena saddhim ajiva-
atthamaka-silarh dhammar
sadhukarh  surakkhitam  katva

apamadena sampadetha.

YU S g BRI BT LR
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Upasake: Ama, bhante.
To\GEgh: Bk PEE

I take the precept to abstain from idle

speech.

R EHIEFL,

I take the precept to abstain from wrong
livelihood.

KRB BRI E L,

Monk: Maintaining well the eight precepts
with livelihood as the eighth together with
the three refuges, strive on with diligence.
B ARERTY T ZPARAE
PAFNRIEE, BIRRERY
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Laity: Yes, Venerable Sir.

et R4y, Bk,

Patthana & Pufifianumodana Y\t & $hFE%EEIAH
Aspiration & Sharing of Merits Z )& 5 5 F 3 1%

Idarh me punfiarh asavakkhayavaharh hotu.

K= Mg TR MBS R AT TS

Idarh me silarh nibbanassa paccayo hotu.

K= Mg PHIR RO B SR

May this merit of mine be conducive to the

destruction of the [mental] effluents.

AR Ay % B HAE LK o

May this merit of observing precepts a
[supportive] condition [for the realization]
of Nibbana.
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Mama punfia-bhagarnh sabba I share my merits done today

sattanarn bhajemi; with all beings.

Te sabbe me samarn pufina May all those beings get an equal share of
bhagarh labhantu. the merits shared by me.

3 A W pEE KA &y,

pEARZE WABTK =] &) 5 A,
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